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The definition of the térms "exonym" and “endonym®

-1, Exonym

1. The term and concept "nxonym“ in the definition or 1972* should be ‘maintained
in conformity with: H,A G. Leurs' and P RAPFR'S proposal of 1995 and 1996,
respectively,? ag worded under their paragraph "Exonym: 2" (repeat: "2", not
“Txonym: 1%). ' | o ‘ '

1.2. It shouwld be recalled that accordmg to the 2nd UN Conrerence of 1972’ - when
the above det‘m‘ItiOh was adopted -~ "the term 'exonym' had advantages for .

, international use in that as telatwely recent coining, it was free of spec-ial ’
connotations in the various languages, unlike the term convem‘.lonal ndme,
‘which might have. d1fferent impﬁcatmns in [ -1 other languages as compared
with- Englizh®, ‘ , |

1.3, The expression "c«:anw'nticna-l name”, being 1dmsyncrat1c of one Language only.
does not seem amenable to definition on an international level.

1.4, UNGEGN Ib to be ¢redited with having adopted thc term "exonym* before ,
international onomastic sciencés came to use it widely in various languages |
(e.g. Fr. exonyme, Sp. exbnrmo K. &kzonim, Dutuh exam‘em Gm. Exonym ‘Gr.
exénymcﬁ preﬂumably foIlowmg UNGEGN's example

2. - Endonym

2.1. The definition in Lew1is'. and Rapm‘s propmal of 1995 and 1996 respecuvely,
under “Endonym: I" (repeat “t") ought to he modmed so as to bring it into
alignment with their definition of "Isxonym: 2" (ef. 1. 1.) and at the same time, »
-Lto add some necessary complements, The following wordmg in ret:ommended
“Endonym; For the purposes of intermational standardization, an endonym is
‘regarded as being a geographical name ‘used in one of the officially recognized
languages of a sOVereig‘n Stale, or part of ‘such sState, for an entlty sltuated |
within the area where that language has officlal status.”

2.2. It is understood that the text under “Endonym: 2" (repeat: "2") is intended as
AN exXplanatory ﬁ,o’t.:er for spccial cases, rather than part of a definition. | '

3. Cndonymb and exanyms within one country

3.1. Th a given sovprpjgn State a lahg‘uage officially recogmzed only in part of the
enitire nationat territory may use i{ts own names for certaln geographical
entities situated beyond its boundaries of official recognition hut wim’in’ the
national territory of the suvrersign; State. For example, German, qfﬁni:illy used
along with: [talian in che {talian province of Bolzano/Bozen. has names for
several ggo_grapnicalﬂ entities in Italy outside that yprovince. such as Venedig
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Eltﬂ‘ Venezia;, ¥. Venice), Hﬁ’iﬁcf (1tal: Napd]i‘ F. Napleé) It goes without

saymg that German Vénémg; Neape] et are exonyms, not endcnyms “The bdme‘

- gpplies to andalogous situativns in ULII.ET‘ countries. ‘ '

&2 A similare sitwalon is Lo be found in countries with more than one language
used by fthe central authorities, ¢ g SWxtzeﬂand Names ‘such as Gm. Genf for
F‘r ('Enéve. or Ital. Zurigy for (xm zlzm’ch cannot be regarded as erxdonyms but
as eXONYmSs. ‘ . , | _

3:3. On the other hand thére are cases where ’a gengraphical entity does have local
offictal names in more tlran ohe (anguage. Such names are endonymb e.g. for .
the capitals. of Belgium’ and F;mand Dutch ﬁrusse] and Fr. Bruxelles, Finp.
Helﬂm and Swed. f_{eismg‘fczrs ‘ '
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